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Shrimad Bhagavadgita, Chapter 16
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|| om tat sat ||
 
 
 
 
 
||om tat sat||
 
Daivasura Sampat Vibhaga Yoga
 
Chapter 16
Shrimad Bhagavadgita
 
||Sri Krishna Parabrahmane Namah||
 
 
 
In the fifteenth chapter, namely Purushottama Prapti Yoga, while elaborating on the tree of life, Asvattha,  Krishna says it’s stems are grown by the Gunas (తస్య శాఖాః గుణప్రవృద్ధాః). They grow upwards, ’ఊర్ధ్వం చ’, towards Brahma loka and ’అథః చ’ downwards towards worldliness and self-destruction. Whether the stems grow upwards or downwards depend on the nature of that person. In the chapter seven as well as chapter nine, Krishna talked about that nature of man, which will uplift a person or drag him down too, 
 
In the seventh chapter Krishna says emphatically that, 'అసురం భావమాశ్రితాః', those with nature aligned with demons will not attain Him, 'మాం న ప్రపద్యన్తే'. That is a firm declaration. Again, in the ninth chapter Krishna talks about those possessed of the demon’s disposition. He says they are, 'మోఘాశా మోఘకర్మాణో మోఘజ్ఞాన విచేతసః', meaning those with selfish desires, selfish actions, vain knowledge and those who are senseless. 
 
Again, in the ninth chapter Krishna speaks about the other type of people.  They are 'దైవీం ప్రకృతి మాశ్రితా'- those who are possessed of the divine nature.
 
Those possessed of divine nature, 'భజన్తి', serve me without any other thought - 'అనన్య మనసో'. Saying thereby that those possessed of divine nature are on the path to liberation or మోక్ష.
 
Again, in the Purushottama Prapti Yoga Krishna said - 'నిర్మానమోహా జితసంగ దోషాః అధ్యాత్మ నిత్యా విని వృత్తకామాః' those free from pride and non-discrimination, free from association of evil, those who are devoted to spirituality, those who are free from desires, they obtain 'అవ్యయం పదం గచ్ఛన్తి' - that state from which there is no decay. 
 
Thus, those with the nature of demons move on a path of self-destruction, while those with divine nature move on the path of liberation. 
 
Elaboration of the nature which covers the divine (దైవ) and demoniacal (అసుర) attributes is the focus of this chapter. This nature is also the fortune (సంపత్) one has in terms of divine and demoniacal attributes. Hence this chapter is called దైవాసుర సంపద్విభాగయోగః, the division of wealth of divine and demoniacal attributes. 
 
Krishna starts this chapter with his discourse. He starts his discourse about the divine attributes which is a fortune one owns.
 
||Sloka 16.1||
 
శ్రీభగవానువాచ||
 
అభయం సత్త్వసంశుద్ధిః 
జ్ఞానయోగ వ్యవస్థితిః|
దానం దమశ్చ యజ్ఞశ్చ
 స్వాధ్యాయ స్తప ఆర్జవమ్||1||
 
స||అభయం సత్త్వసంశుద్ధిః జ్ఞానయోగ వ్యవస్థితః దానం దమః చ యజ్ఞః చ స్వాధ్యాయః తపః ఆర్జవమ్ ( ఇత్యాది దైవీం సంపదం అభిజాతస్య భవన్తి)||1||
 
|| Sloka meanings||
 
అభయం సత్త్వసంశుద్ధిః
 - fearlessness, purity of the mind
 
జ్ఞానయోగ వ్యవస్థితః
 - steadfastness in the path of knowledge
 
దానం దమః చ యజ్ఞః చ 
- charity, control of senses, and sacrifices 
 
స్వాధ్యాయః తపః ఆర్జవమ్
 - scriptural study, austerity, rectitude 
(Become effective in one born with destiny of divine nature)
 
|| Sloka summary ||
 
"Fearlessness, purity of the mind, steadfastness in the path of knowledge, charity, control of senses, and sacrifices scriptural study, austerity, rectitude, (these become effective in one born with destiny of divine nature)". ||1||
 
Topping the list is 'అభయం' which means fearlessness or absence of fear. The fearlessness grows out of being aware or being knowledgeable. One steeped in knowledge is fearless. For one facing obstacles in life and wondering how he will cope with life's vicissitudes, the attitude of fearlessness makes him face the obstacles of life. 'అభయం' is also used contextually as being under divine protection and hence being fearless. We hear about fearlessness also in the introduction of Nishkama Karma. 'స్వల్పమప్యస్య ధర్మస్య త్రాయతే మహతో భయాత్' (2.40). If one follows Nishkama karma, one becomes free of fear. Here it is to be noted that fear is the cause of many bad qualities. Being free of fear saves you form those bad qualities. 
 
Purity of mind prepares one to be ready to accept the reality of God. Purity of mind also makes one reject actions of deceit untruth etc. 
 
Sacrifices refer to the all the types of sacrifices referred to in Chapter 4 (4.25-32). 
 
'స్వాధ్యాయః' refers to reading scriptures. 
 
|| Sloka 16.2 ||
 
అహింసా సత్యమక్రోధః 
త్యాగశ్శాన్తిరపైశునమ్|
దయా భూతేష్వలోలత్వం
 మార్దవమ్ హ్రీరచాపలమ్||2||
 
స|| అహింసా సత్యం అక్రోధః త్యాగం శాన్తిః అపైశునమ్ భూతేషు దయా  (విషయైః) అలోలత్వం మార్దవమ్ హ్రీరచాపలమ్ ( ఇత్యాది దైవీం సంపదం అభిజాతస్య భవన్తి)||2||
 
||Sloka meanings||
 
 సత్యం అక్రోధః 
- non-violence, truth , absence of anger 
 
త్యాగం శాన్తిః అపైశునమ్ 
- renunciation, tranquility, absence of envy 
 
భూతేషు దయా  (విషయైః) అలోలత్వం
- kindness to living beings, non-covetousness
 
మార్దవమ్ హ్రీరచాపలమ్ 
- gentleness, modesty, being free from restlessness
(Become effective in one born with destiny of divine nature)
 
 
|| Sloka summary ||
'
"Non-violence, truth, absence of anger, Renunciation, tranquility, absence of envy, kindness to living beings, non-covetousness, gentleness, modesty, being free from restlessness (become effective in one born with destiny of divine nature).” ||2||
 
అహింస is generally taken to mean nonviolence in physical sense. Here it means opposite of violence of any kind physical, mental etc. 
 
హ్రీః means shamefulness in front of others or it could be translated as modesty. The shamefulness prevents one from undertaking actions that are barred. Being ashamed of doing things that are not to be done is thus a good quality. For one who is not without shame, any evil undertaking is fine with him. 
 
Also when a duty, that is to be performed, if not performed makes one ashamed of himself. Thus fear of Shame can alert one to perform his duty too.
 
||Sloka 16.3||
 
తేజః క్షమా ధృతిశ్శౌచం 
అద్రోహోనాతిమానితా|
భవన్తి సంపదం దైవీమ్
 అభిజాతస్య భారత ||3||
 
స||తేజః క్షమా ధృతిః శౌచం అద్రోహః నాతిమానితా ( ఇత్యాది సుగుణాః) దైవీం సంపదం అభిజాతస్య భవన్తి||3||
 
|| Sloka meanings||
 
తేజః క్షమా ధృతిః శౌచం
 - splendor, patience, vigor , cleanliness
 
అద్రోహః నాతిమానితా 
- freedom form malice, absence of haughtiness
 
అభిజాతస్య భవన్తి
- effective in one born destined for
 
దైవీం సంపదం 
- divine nature.
 
||Sloka summary||
 
"Splendor, patience, vigor, cleanliness, freedom form malice, absence of haughtiness, are effective in one born destined for divine nature “. ||3||
 
'నాతిమానితా' is not having too much of Self-esteem or absence of haughtiness. Opposite of నాతిమానితా is అతిమానితా, those who think very high of themselves who are very haughty. They think they are the ultimate keepers of knowledge. Thus, absence of haughtiness is a good quality.
 
||Sloka 16.4 ||
 
దమ్భో దర్పోఽభిమానశ్చ 
క్రోధః పారుష్యమేవ చ|
అజ్ఞానం చాభిజాతస్య 
పార్థ సమ్పదమాసురీమ్||4||
 
స|| హే పార్థ ! దమ్బః దర్పః అభిమానః చ క్రోధః పారుష్యం ఏవ చ అజ్ఞానం చ (ఇత్యాది) అసురీం సమ్పదం అభిజాతస్య భవన్తి||4||
 
||Sloka meanings||
 
దమ్బః దర్పః అభిమానః 
- hypocrisy, arrogance, vanity 
 
క్రోధః పారుష్యం ఏవ చ అజ్ఞానం 
- anger, harshness and ignorance 
 
(ఇత్యాది) అసురీం సమ్పదం
 - the demoniacal nature 
 
అభిజాతస్య భవన్తి 
-  accrue to the one born (destined for the same)
 
 
||Sloka summary||
 
"Hypocrisy, arrogance, vanity, anger, harshness and ignorance, are the characteristics of demoniacal nature. They accrue to the one born destined for the same." ||4||
 
Hypocrisy, arrogance, vanity, anger, harshness, and ignorance, are the characteristics of demoniacal nature. We see them clearly in Ravana when he speaks to Sita in Sundarakanda. The people of demoniacal nature, even feel proud of these very traits, not realizing that these lead to their destruction. They are not destined for achieving peace.
 
||Sloka 16.5 ||
 
దైవీ సమ్పద్విమోక్షాయ
 నిబన్ధాయాసురీ మతా|
మాశుచస్సంపదం దైవీ
 మభిజాతోఽసి పాణ్డవ ||5||
 
స|| దైవీ సంపత్ విమోక్షాయ అసురీ (సంపత్) నిబన్ధాయ మతా| హే పాణ్డవ! దైవీం సంపదమ్ అభిజాతః అసి | (తతః) మాశుచః||5||
 
||Sloka meanings||
 
దైవీ సంపత్ విమోక్షాయ
- divine attributes lead to liberation
 
అసురీ (సంపత్) నిబన్ధాయ మతా
- demoniacal attributes lead one towards bondages 
 
హే పాణ్డవ! దైవీం సంపదమ్ అభిజాతః అసి
 - O Pandava, you are born with divine attributes
 
(తతః) మాశుచః
- Hence do not grieve 
 
 
|| Sloka summary||
 
"Divine attributes lead to liberation, demoniacal attributes lead one towards bondages. O Pandava, you are born with divine attributes. Hence do not grieve.” ||5|| 
 
Divine attributes lead to liberation. The demoniacal attributes lead one towards more bondages in this world of Samsara. (16.5)  
 
Here, Bhagavan  tells Arjuna that he is born with divine attributes which lead to liberation. Significantly Krishna says 'మాశుచః', exhorting Arjuna not to grieve. That is also the main message of Gita. Gita started with the grief of Arjuna. The dialog that started in chapter 2 with, 'ఆశోచ్యానన్వశోచస్త్వం', meaning that, 'you are grieving for that which shall not be grieved for', is now winding to a conclusion.
.
||Sloka 16.6 ||
 
ద్వౌ భూతసర్గౌ లోకేఽస్మిన్ 
దైవ  అసురఏవ చ |
దైవో విస్తరశః ప్రోక్తః
 అసురం పార్థమే శృణు||6||
 
స|| హే పార్థ అస్మిన్ లోకే దైవః అశురః ఏవ చ ద్వౌ భూతసర్గౌ (స్తః) | (తస్మిన్) దైవః విస్తరశః ప్రోక్తః | (అతః) అసురమ్ మే శ్రుణు||
 
||Sloka meanings||
 
అస్మిన్ లోకే 
- in this world
 
దైవః అశురః ఏవ చ
 - the divine and demoniacal people 
 
ద్వౌ భూతసర్గౌ (స్తః) 
- two streams of beings  
 
దైవః విస్తరశః ప్రోక్తః 
- The divine has been spoken extensively 
 
అసురమ్ మే శ్రుణు
 - about demoniacal hear (me) now 
 
 
||Sloka summary||
 
"In this world there are two streams of beings, namely divine and demoniacal. The divine has been spoken extensively. About demoniacal hear (me) now.” ||6||
 
The Daiva and Asura were spoken of in Brihadaranyaka Upanishad. 'ద్వయా హ వై ప్రాజపత్యా దేవాశ్చాసురాశ్చ' (బృఉ 1.3.1), Prajapati's progeny are two Devas and Asuras. The same is mentioned here.
 
In the previous three slokas the divine attributes have been spoken of. The divine attributes take one in a positive direction, on the path of liberation. We will repeat the divine attributes. 
 
The divine attributes are as follows. Fearlessness, purity of the mind, steadfastness in the path of knowledge, charity, control of senses, sacrifices, scriptural study, austerity, rectitude, non-violence, truth, absence of anger, Renunciation, tranquility, absence of envy, kindness to living beings, non-covetousness, gentleness, modesty, being free from restlessness, splendor, patience, vigor, cleanliness, freedom from malice, absence of haughtiness 
 
These twenty-six attributes are the ones which keep one on a positive path. It is worthwhile developing these traits,
 
Now the demoniacal attributes are spoken of in the next twelve Slokas.
 
||Sloka 16.7||
 
ప్రవృత్తిం చ నివృత్తిం 
చ జనా న విదురాసురాః|
న శౌచం నాపి చాచారో 
న సత్యం తేషు విద్యతే||7||
 
స|| అసురాః జనాః ప్రవృత్తించ నివృత్తించ న విదుః| తేషు శౌచం న విద్యతే | ఆచారః చ పి న| సత్యం అపి న||7||
 
||Sloka meanings||
 
అసురాః జనాః 
- the demoniac people
 
ప్రవృత్తించ నివృత్తించ న విదుః 
- not know what is to be done and what is not to be done
 
 తేషు శౌచం న విద్యతే 
- they do not know purity
 
ఆచారః చ పి న
- or the good conduct too
 
సత్యం అపి న
- truthfulness is also not known.
 
||Sloka summary||
 
"The demoniac people do not know what is to be done and what is not to be done. They do not know purity or the good conduct too. Truthfulness is also not known.” ||7||
 
In this context, 'ప్రవృత్తి' means that which ought to be done. That is righteous action, or Dharma. 
 
'నివృత్తి', means that which should not be done. Those are unrighteous actions, also called Adharma. One ought to stay away from unrighteous actions. 
 
Confronted with unrighteous action one should reverse the path. People with Divine attributes stick to path of Dharma. The Demoniacal attributes keep one away from the right path or Dharma. 
 
||Sloka 16.8||
 
అసత్యమప్రతిష్ఠం తే
 జగదాహురనీశ్వరమ్|
అపరస్పరసమ్భూతం 
కిమన్యత్కామహైతుకమ్||8||
 
స|| తే జగత్ అసత్యం అప్రతిష్ఠం అనీశ్వరమ్ కామహైతుకం అపరస్పర సమ్భూతమ్ అన్యత్ కిం ఆహుః||8||
 
||Sloka meanings||
 
తే జగత్ అసత్యం
- they ( say) world is untrue
 
అప్రతిష్ఠం అనీశ్వరమ్ 
- ungrounded and Godless
 
కామహైతుకం
- has desire as the cause
 
అపరస్పర సమ్భూతమ్ 
- is born of mutual union 
 
అన్యత్ కిం ఆహుః
- what else can be there, they say
 
||Sloka summary||
 
"They (say) world is untrue, ungrounded and Godless, born of mutual union and has desire as the cause. They say what else (other than mutual union) can be there.” ||8||
 
The meaning of saying that world is untrue is that for the people of demoniacal nature there is no system of right or wrong. It is not same as Maya of Advaita. Here it is about non acceptance of Veda as the source of valid knowledge. The main goal is satisfying one's own cravings. 
 
This is about the Charvaka philosophy prevalent in those days. It is opposite of the Dvaita, Advaita, and Visishtha Dvaita philosophies. Charvakas philosophy holds that there is no god other than King. Supreme enjoyment is the purpose of life. What we hear in Gita is that such people are the scums of the earth. 
 
||Sloka 16.9||
 
ఏతాం దృష్టిమవష్ఠభ్య 
నష్ఠాత్మానోఽల్పబుద్ధయః |
ప్రభవన్త్యుగ్రకర్మాణః
 క్షయాజగతోఽహితాః||9||
 
స|| తే ఏతాం దృష్ఠిం అవష్టభ్య నష్టాత్మనః అల్పబుద్ధయః  ఉగ్రకర్మాణః అహితాః జగతః క్షయాయ ప్రభవన్తి ||9||
 
||Sloka meanings||
 
 ఏతాం దృష్ఠిం అవష్టభ్య
 - holding on to this view
 
నష్టాత్మనః అల్పబుద్ధయః 
- people with no conscience, of poor intellect
 
ఉగ్రకర్మాణః అహితాః 
- people given to fearful actions, inimical people
 
జగతః క్షయాయ ప్రభవన్తి 
- take birth for the ruin of this world.
 
||Sloka summary||
 
"Holding on to this view, people with no conscience, of poor intellect, people given to fearful actions, inimical people, take birth for the ruin of this world.” ||9||
 
The people described here are those with demoniacal attributes.
 
||Sloka 16.10||
 
కామమాశ్రిత్య దుష్పూరం
 దమ్బమానమదాన్వితాః|
మోహాద్గృహీత్వాఽసద్గ్రాహన్ 
 ప్రవర్తన్తేఽశుచివ్రతాః||10||
 
స|| దుష్పూరం కామం ఆశ్రిత్య దమ్భమానమదాన్వితాః మోహాత్ అసత్ గ్రాహాన్ గృహీత్వా అశుచివ్రతాః ప్రవర్తన్తే||
 
 ||Sloka meanings||
 
దుష్పూరం కామం ఆశ్రిత్య
 - resorting to unsatiable desires
 
దమ్భమానమదాన్వితాః 
- filled with vanity, pride and arrogance
 
మోహాత్
 - due to delusion
 
 అసత్ గ్రాహాన్ గృహీత్వా
 - clinging to deluded thoughts,
 
అశుచివ్రతాః ప్రవర్తన్తే
- indulge in impure practices.
 
||Sloka summary||
 
"Resorting to unsatiable desires, filled with vanity, pride, and arrogance due to delusion; they indulge in impure practices, clinging to deluded thoughts.” ||10||
 
 'దుష్పూరం', meaning insatiable, describes the true form of desires. Desires can never be fulfilled. Hope for fulfilling grows even as the wishes themselves grow. This is because of lack of discrimination.
 
||Sloka 16.11||
 
చిన్తామపరిమేయాం చ
 ప్రళయాన్తాముపాశ్రితాః|
కామోపభోగపరమా 
ఏతావదితి నిశ్చితాః||11||
 
స|| చ అపరిమేయామ్ ప్రళయాన్తామ్ చిన్తామ్ ఉపాశ్రితాః కామోపభోగపరమాః ఏతావత్ ఇతి నిశ్చితాః ఆశాపాశశతైర్బద్ధాః కామక్రోధపరాయణాః కామ భోగార్థం అర్ధసంచయాన్ ఈహన్తే||
 
||Sloka meanings||
 
చిన్తామ్ ఉపాశ్రితాః
 -  beset with worries 
 
అపరిమేయామ్ ప్రళయాన్తామ్
 -unending , lasting till the end of dissolution
 
కామోపభోగపరమాః ఏతావత్
 - enjoyment of desirable objects as the ultimate object, 
 
ఇతి నిశ్చితాః
 - that this is all
 
||Sloka summary||
 
 "Beset with unending worries lasting till the end of dissolution, holding that enjoyment of desirable objects as the ultimate object of all;"||11||
 
Again, these are attributes of those having demoniacal nature, they aim at earning wealth by any means, that includes unjust means, to satisfy their lust for enjoyment. The lust being the driver.
 
||Sloka 16.12||
 
ఆశాపాశశతైర్బద్ధాః 
కామక్రోధపరాయణాః|
ఈహన్తే కామభోగార్థమ్ 
అన్యాయేనార్థసంచయాన్||12||
 
స|| ఆశాపాశశతైర్బద్ధాః కామక్రోధపరాయణాః కామ భోగార్థం అన్యాయేన అర్ధసంచయాన్ ఈహన్తే||
 
||Sloka meanings||
 
ఆశాపాశశతైర్బద్ధాః
- bound by the hundreds of bonds of hope
 
కామక్రోధపరాయణాః
- filled with lust and anger 
 
కామ భోగార్థం
 - for enjoying the objects of their desire
 
అన్యాయేన అర్ధసంచయాన్ ఈహన్తే
 - unjustly acquire heaps of wealth  
.
 
||Sloka summary ||
 
"Bound by the hundreds of bonds of hope, filled with lust and anger, they unjustly acquire heaps of wealth for enjoying the objects of their desire ||12||
 
They strive very hard, not to promote Dharma, but to indulge in lust and anger. 
 
What is their thought process? 
 
Krishna elaborates in Slokas 13, 14, and 15.
 
||Sloka 16.13||
 
ఇదమద్య మయాలబ్ధమ్ 
ఇమం ప్రాప్స్యేమనోరథమ్|
ఇదమస్తీదమపి మే 
భవిష్యతి పునర్ధనమ్||13||
 
స||ఇదం అద్య మయా లబ్ధం | ఇదం మనోరథం ప్రాప్స్యే| ఇదం ధనం అస్తి| ఇమం ధనం అపి పునః భవిష్యతి||13||
 
||Sloka meanings||
 
ఇదం అద్య మయా లబ్ధం 
- this has been gained by me today
 
ఇదం మనోరథం ప్రాప్స్యే
- this wish I will acquire
 
ఇదం ధనం అస్తి
- this wealth is there
 
ఇమం ధనం అపి పునః భవిష్యతి
- again this wealth will come to me .
 
||Sloka summary||
 
"This has been gained by me today; this wish I will acquire; this wealth is there. Again, this wealth will come to me;"||13||
 
 ||Sloka 16.14||
 
అసౌ మయాహతశ్శత్రుః
 హనిష్యే చాపరానపి|
ఈశ్వరోఽహమహం భోగీ
 సిద్ధోఽహం బలవాన్సుఖీ||14||
 
స|| అసౌ శత్రుః మయా హతః| అపరాన్ అపి చ హనిష్యే | అహం ఈశ్వరః | అహం భోగీ | అహం సిద్ధః|  (అహం) బలవాన్ సుఖీ (చ)|| 14||
 
||Sloka meanings||
 
అసౌ శత్రుః మయా హతః
- This enemy has been killed by me
 
అపరాన్ అపి చ హనిష్యే 
- will kill others ( enemies ) too
 
అహం ఈశ్వరః
 - I am the Lord
 
 అహం భోగీ -
- I am the enjoyer 
 
అహం సిద్ధః
- I am established 
 
బలవాన్ సుఖీ (చ)
- Strong and happy too.
 
||Sloka summary||
 
"This enemy has been killed by me. Will kill others (enemies) too; I am the Lord; I am the enjoyer; I am established, strong, and happy too;"||14||
 
These are precisely the words of people who are egocentric. That is precisely the demoniacal nature
 
||Sloka 16.15||
 
ఆఢ్యోఽభిజనవానస్మి 
కోఽన్యోఽస్తి సదృశో మయా|
యక్ష్యే దాస్యామి మోదిష్య
 ఇత్యజ్ఞానవిమోహితాః||15||
 
స|| (అహం) ఆఢ్యః  అభిజనవాన్ అస్మి| మయా సదృశః అన్యః కః అస్తి| (అహం) యక్ష్యే | (అహం) దాస్యామి|(అహం) మోదిష్యే| ఇతి అజ్ఞానమోహితాః సన్తః|| 15||
 
||Sloka meanings||
 
(అహం) ఆఢ్యః అభిజనవాన్ అస్మి
- I am wealthy and high born. 
 
మయా సదృశః అన్యః కః అస్తి
- who is there equal to me 
 
(అహం) యక్ష్యే 
- I (shall) perform Sacrifice
 
 (అహం) దాస్యామి
- I (shall) give
 
(అహం) మోదిష్యే
- I (shall) rejoice 
 
 ఇతి అజ్ఞానమోహితాః సన్తః-
 Thus the deluded ones with lack of discrimination think.
 
||Sloka summary||
 
"I am wealthy and high born; Who is there equal to me? I shall perform Sacrifice; I shall give; I shall rejoice; Thus, the deluded ones with lack of discrimination think.” ||15||
 
||Sloka 16.16||
 
అనేకచిత్తవిభ్రాన్తా 
మోహజాల సమావృతాః|
ప్రసక్తాః కామభోగేషు
 పతన్తి నరకేఽశుచౌ||16||
 
స|| (తథా) అనేక చిత్తవిభ్రాన్తాః మోహజాల సమావృతాః కామభోగేషు ప్రసక్తాః అశుచౌ నరకే పతన్తి||16||
 
||Sloka meanings||
 
అనేక చిత్తవిభ్రాన్తాః 
- bewildered by numerous thoughts
 
మోహజాల సమావృతాః 
- caught in the net of delusion
 
కామభోగేషు ప్రసక్తాః
 - engrossed in the enjoyment of desirable objects
 
అశుచౌ నరకే పతన్తి
- fall into a foul hell
 
|| Sloka summary ||
 
"Thus, bewildered by numerous thoughts, caught in the net of delusion, engrossed in the enjoyment of desirable objects, they fall into a foul hell.” ||16||
 
Thus, in the world, however much wealth they may accrue, or fame they may accrue, the ego centric person intoxicated with wealth, filled with pride ultimately falls into the foulest hell like Vaitarni. 
 
||Sloka 16.17||
 
ఆత్మసమ్భావితాః స్తబ్ధా
 ధనమానమదాన్వితాః|
యజన్తే నామయజ్ఞైస్తే 
దమ్భేనాఽవిధిపూర్వకమ్||17||
 
స|| ఆత్మ సంభావితాః స్తబ్ధాః ధనమాన మదాన్వితాః తే దమ్భేన అవిధి పూర్వకం నామ యజ్ఞైః యజన్తే||17||
 
|| Sloka meanings ||
 
ఆత్మ సంభావితాః 
- self-conceited people
 
స్తబ్ధాః ధనమాన మదాన్వితాః 
- haughty filled with pride and intoxication of wealth 
 
తే దమ్భేన
 - with ostentation they
 
అవిధి పూర్వకం నామ యజ్ఞైః యజన్తే- 
perform Sacrifices in name only, indifferent to the Vedic injunctions, 
 
|| Sloka summary ||
 
"Self-conceited people, haughty filled with pride and intoxication of wealth  they perform Sacrifices with ostentation, in name only, indifferent to the Vedic injunctions.” ||17||
 
 
We will recall all that has been said in the last few slokas.
 
The people of demoniacal nature think as follows 
 
'ఇదం అద్య మయా లబ్ధం'- This has been gained by me today. 
 
'ఇదం ప్రాప్స్యే మనోరథమ్' - This wish I will acquire! 
 
'ఇదం(ధనం) అస్తి' - This wealth is there.
 
'ఇదం(ధనం) అపి మే పునః భవిష్యతి' - Again this wealth will come to me!
 
'అసౌ శత్రుః మయా హతః'- This enemy has been killed by me
 
'అపరాన్ అపి చ హనిష్యే' - will kill other( enemies ) too
 
'అహం ఈశ్వరః' - I am the Lord
 
'అహం భోగీ' - I am the enjoyer 
 
'అహం సిద్ధః'- I am established 
 
'బలవాన్ సుఖీ (చ)'- Strong and happy too.
 
These are truly the words of people blinded by pride. 'I am the Lord'; 'I am powerful and happy'; 'I am high born'; 'There is none who can equal to me'; This they say with pride. Thinking they are great; they perform Sacrifices in name only without following the specified processes. 
 
Such people hate others, not realizing the Bhagavan residing in others and in themselves too. Thus, in fact hating the Supreme one. We hear that in the next Sloka.
 
 
||Sloka 16.18||
 
అహంకారం బలం దర్పం 
కామం క్రోధం చ సంశ్రితాః|
మామాత్మాపరదేహేషు
 ప్రద్విషన్తోఽభ్యసూయకాః||18||
 
స|| (తే) అహంకారం బలం దర్పం కామం క్రోధం చ సంశ్రితాః ఆత్మదేహేషు పరదేహేషు చ (స్థితం) మాం ప్రద్విషన్తః అభ్యసూయకాః ||18||
 
|| Sloka meanings ||
 
అహంకారం బలం దర్పం
 - ego, power, and arrogance
 
కామం క్రోధం చ సంశ్రితాః
 - resorting to passion and anger 
 
ప్రద్విషన్తః- hating
 
ఆత్మదేహేషు పరదేహేషు చ ( స్థితం ) మాం
 - Me residing in their own and other's bodies
 
అభ్యసూయకాః 
envious by nature
 
||Sloka summary||
 
"Resorting to ego, power, arrogance, passion, and anger, hating Me, residing in their own and other's bodies, become envious by nature.” ||18||
 
||Sloka 16.19||
 
తానహం ద్విషతః క్రూరాన్
 సంసారేషు నరాధమాన్|
క్షిపామ్యజస్ర మశుభాన్ 
ఆసురీష్వేవ యోనిషు||19||
 
స|| ద్విషతః క్రూరాన్ అశుభాన్ తాన్ నరాధమాన్ అహమ్ సంసారేషు అసూరీషు యోనిషు ఏవ అజస్రం క్షిపామి|| 19||
 
||Sloka meanings||
 
తాన్ ద్విషతః
- those hateful 
 
 క్రూరాన్ అశుభాన్  నరాధమాన్ 
-  cruel, evil doers, vilest of human beings
 
అహమ్ అజస్రం క్షిపామి
- I forever cast them.
 
 సంసారేషు అసూరీషు యోనిషు ఏవ -
in this world into the demoniacal wombs
 
||Sloka summary||
 
" I forever cast, those hateful cruel, evil doers, vilest of human beings, in this world into the demoniacal wombs."||19||
 
||Sloka 16.20||
 
ఆసురీం యోనిమాపన్నా
 మూఢా జన్మని జన్మని|
మామప్రాప్యైవ కౌన్తేయ
 తతోయాన్త్యధమాం గతిమ్||20||
 
స|| హే కౌన్తేయ ! అసురీమ్ యోనిమ్ ఆపన్నాః మూఢాః జన్మని జన్మని మామ్ అప్రాప్య ఏవ తతః అధమామ్ గతిం యాన్తి ||20||
 
|| Sloka meanings ||
 
అసురీమ్ యోనిమ్ ఆపన్నాః
 - being born in the demoniacal wombs
 
మూఢాః జన్మని జన్మని మామ్ 
- the deluded ones, unable to attain Me for many births
 
తతః అధమామ్ గతిం యాన్తి
 - attaining even worse state.
 
||Sloka summary||
 
"O Kaunteya, being born in the demoniacal wombs, the deluded ones, unable to attain Me for many births, are attaining even worse state.” ||20||
 
||Sloka 16.21||
 
త్రివిధం నరకస్యేదం 
ద్వారం నాశనమాత్మనః|
కామః క్రోధస్తథా లోభః 
తస్మా దేతత్రయం త్యజేత్||21||
 
స|| కామః క్రోధః తథా లోభః ఇదం త్రివిధం నరకస్య ద్వారం (సన్తి) | (తే) ఆత్మనః నాశనం (కురుథ)| తస్మాత్ ఏతత్ త్రయం త్యజేత్ ||
 
||Sloka meanings||
 
కామః క్రోధః తథా లోభః 
- passion , anger and greed
 
ఇదం త్రివిధం నరకస్య ద్వారం 
- these are three gates to the hell 
 
ఆత్మనః నాశనం 
- they destroy the Jiva
 
తస్మాత్ ఏతత్ త్రయం త్యజేత్ 
- hence these three are to be rejected.
 
||Sloka summary ||
 
"Passion, anger and greed, these are three gates to the hell. they destroy the Jiva. Hence these three are to be rejected.” ||21||
 
Shankaracharya says in his commentary that as soon the man enters these gates of passion, anger, and greed, the Self is destroyed. Hence all the three are to be rejected forthwith. 
 
|| Sloka 16.22||
 
ఏతైర్విముక్తః కౌన్తేయ
 తమోద్వారైస్త్రిభిర్నరః|
అచరత్యాత్మనః శ్రేయః 
తతో యాన్తిపరాం గతిమ్||22||
 
స|| హే కౌన్తేయ ! ఏతైః త్రిభిః తమోద్వారైః విముక్తః నరః అత్మనః శ్రేయః ఆచరతి | తతః పరాం గతిం యాతి ||22||
 
||Sloka meanings||
 
విముక్తః నరః 
- man who is freed 
 
ఏతైః త్రిభిః తమోద్వారైః 
- from these three gates of hell 
 
అత్మనః శ్రేయః ఆచరతి 
- doing a favor for himself 
 
తతః పరాం గతిం యాతి
 - hence attains the highest goal 
 
||Sloka summary ||

"O Kaunteya, the man, who is freed from these three gates of hell, is doing a favor for himself and hence attains the highest goal.” ||22||
 
This is in line with earlier utterances like, 'జహి శతృం మహాబాహో కామరూపమ్ దురాసదమ్', saying 'O mighty armed, destroy that enemy in the form of desire, which is difficult to subdue'. 
 
Shankaracharya's commentary reads like a dialogue of a Guru teaching his disciple. It goes like this; 'Released from them, ‘the doors of hell' whose essence is suffering and delusion, man does - what? He does that which 'promotes his good'. (Having been) blocked by them before, he could not do ( what promotes good); now that they (those gates) are no longer a bar, he can (do what is good). Doing what promotes good, he proceeds to the Supreme goal, even Moksha.'
 
||Sloka 16.23|
|
యశ్శాస్త్రవిధిముత్సృజ్య 
వర్తతే కామకారతః|
న ససిద్ధిమవాప్నోతి న
 సుఖం న పరాం గతిమ్||23||
 
స|| యః శాస్త్రవిథిమ్  ఉత్శృజ్య కామకారతః వర్తతే సః సిద్ధిం న అవాప్నోతి| న సుఖం న పరాం గతిం (చ) ( ఆప్నోతి)||23||
 
||Sloka meanings||
 
యః శాస్త్రవిథిమ్  ఉత్శృజ్య 
- whoever rejecting the prescribed injunctions 
 
కామకారతః వర్తతే 
- works for fulfilling his desires 
 
సః సిద్ధిం న అవాప్నోతి
- he will not attain fulfilment.
 
న సుఖం న పరాం గతిం (చ)
- does not achieve happiness or Supreme Goal
 
||Sloka summary ||

"Whoever rejecting the prescribed injunctions, works for fulfilling his desires, he will not attain fulfilment. He does not achieve happiness or Supreme Goal.” ||23||
 
||Sloka 16.24||
 
తస్మాచ్ఛాస్త్రం ప్రమాణం 
తే కార్యాకార్యవ్యవస్థితౌ|
జ్ఞాత్వా శాస్త్ర విధానోక్తం
 కర్మకర్తుమిహార్హసి||24||
 
స|| తస్మాత్ తే కార్యాకార్యవ్యవస్థితౌ శాస్త్రం ప్రమాణం | శాస్త్రవిధానోక్తం జ్ఞాత్వా ఇహ కర్మ కర్తుం (త్వం) అర్హసి||24||
 
|| Sloka meanings ||
 
తస్మాత్  కార్యాకార్యవ్యవస్థితౌ 
-hence  in the matter determining what is to be done  or not done
 
శాస్త్రం ప్రమాణం 
- scriptures are the authority.
 
శాస్త్రవిధానోక్తం జ్ఞాత్వా 
- knowing the scriptural injunctions
 
ఇహ కర్మ కర్తుం (త్వం) అర్హసి 
- you ought to perform your duty here.
 
|| Sloka summary ||
 
"Hence, in the matter determining what is to be done or not done, scriptures are the authority. Knowing the scriptural injunctions, you ought to perform your duty here."||24||
 
'కర్మ కర్తుం అర్హసి', saying you ought to do Karma, Krishna says that for doing Karma, knowledge of Sastras is necessary. Krishna says, having known the scriptural injunctions then one shall perform his duty.
 
Thus, in this chapter the divine and demoniacal attributes have been highlighted. The conclusion is that the demoniacal attributes of passion, anger and greed are to be discarded. Having given up that man becomes free to follow what is good to him and thus obtain the ultimate goal too.
 
ఇతి శ్రీమద్భగవద్గీతాసూపనిషత్సు బ్రహ్మవిద్యాయాం యోగశాస్త్రే
శ్రీకృష్ణార్జున సంవాదే దైవాసుర సంపద్విభాగ యోగో నామ 
షోడశోఽధ్యాయః 
||om tat sat||
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